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МОВНА ПОЛІТИКА ЗАКЛАДІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ КРАЇН  
ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ ЯК ІНСТРУМЕНТ ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗАЦІЇ 

 
У статті здійснено аналіз мовної політики закладів вищої освіти країн Європейського Союзу 
(ЄС) у контексті процесів інтернаціоналізації, що розглядається як інтеграція інтернаціона-
льного, міжкультурного й глобального виміру у цілі, функції та надання освітніх послуг. Ме-
тодологічну основу дослідження становлять концепції J. Knight, H. de Wit, R. Villares, а також 
нормативно-правові акти ЄС. У статті застосовано методи системного, порівняльного та 
дискурсивного аналізу для з’ясування взаємозв’язку між мовною політикою, інтернаціоналі-
зацією та якістю вищої освіти. Встановлено, що мовна політика є ключовим інструментом 
реалізації стратегії інтернаціоналізації, адже визначає мови викладання, комунікації, адміні-
стрування, міжнародних програм і забезпечення мовної підтримки учасників освітнього про-
цесу. Аналіз досвіду країн Європейського Союзу (ЄС) (Іспанії, Нідерландів, Італії) показує, що 
розвиток англомовних програм, політика підтримки багатомовності та формування мовної 
компетентності персоналу й студентів є визначальними напрямами мовної політики уні-
верситетів. Водночас акцентовано на ризиках домінування англійської мови, що може приз-
вести до зниження статусу національних мов і втрати мовної ідентичності. У роботі окрес-
лено такі основні функції мовної політики: забезпечення доступності освіти для іноземних 
студентів, підтримка мобільності та міжнародної співпраці, формування позитивного імі-
джу університету як глобально орієнтованого закладу вищої освіти (ЗВО), а також сприяння 
багатомовності й міжкультурній взаємодії. Обґрунтовано, що ефективна мовна політика 
сприяє підвищенню конкурентоспроможності ЗВО, покращує якість освітніх і наукових про-
цесів, розширює можливості академічної мобільності та сприяє соціальній інклюзії. У виснов-
ках підкреслено, що виважена мовна політика ЗВО ЄС повинна поєднувати глобальні та лока-
льні цінності, забезпечуючи баланс між інтернаціоналізацією та збереженням національної 
мовної ідентичності. Вона має бути інтегрованою у стратегічні документи університетів, 
супроводжуватися належними ресурсами, мовною підтримкою та системним моніторингом 
результатів. Мовна політика розглядається не лише як інструмент регулювання, а як ката-
лізатор глобальної відкритості, академічної якості та сталого розвитку університетів. 
Ключові слова: англомовне викладання, багатомовність, Європейський Союз, інтернаціона-
лізація вищої освіти, мовна політика, стратегія університету. 
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ступ. У сучасному глобалізованому 
освітньому просторі заклади вищоı ̈
освіти (ЗВО) стикаються з числен-

ними викликами: зростанням мобільності 
студентів і науковців, розширенням міжнаро-
дних академічних та наукових зв’язків, участю 
у міжнародних наукових та освітніх проєктах, 
посиленням конкуренціı ̈ за таланти, а також 
необхідністю забезпечення високого рівня 
мовноı ̈ компетентності та міжкультурноı ̈ ко-
мунікаціı.̈ У цих умовах мовна політика уні-
верситетів набуває стратегічного значення, 
адже вона визначає не лише мовні пріоритети 
у навчальному процесі, але и�  формує академі-
чну ідентичність закладу, и� ого привабливість 
для іноземних студентів та партнерів. У краı-̈
нах Європеи� ського Союзу (ЄС) мовна політика 
ЗВО розглядається як один із ключових ін-
струментів інтернаціоналізаціı ̈ – процесу, що 
передбачає інтеграцію міжнародного виміру у 
навчання, академічну мобільність і міжнарод-
ні партнерства, наукові дослідження, грантову 
діяльність та адміністративне управління 
університетом. 

Важливими аспектами реалізаціı ̈ мовноı ̈
політики є вибір мови або мов викладання, 
розроблення багатомовних освітніх програм, 
впровадження англомовних курсів, коли анг-
ліи� ська мова є мовою міжнародноı ̈ академіч-
ноı ̈ та науковоı ̈ комунікаціı,̈ а також заходи 
щодо збереження та підтримки національних 
і регіональних мов. Баланс між розширенням 
англомовного простору та збереженням мов-
ного різноманіття є ключовим питанням су-
часноı ̈ європеи� ськоı ̈ освітньоı ̈ політики. Саме 
мовна політика є інструментом, за допомогою 
якого університети визначають своı ̈пріорите-
ти у розвитку міжкультурноı ̈ компетентності, 
академічноı ̈ мобільності, формують стратегіı ̈
інтернаціоналізаціı ̈та конкурентоспроможно-
сті, а також формують умови для рівноправ-
ного доступу студентів різних мовних спіль-
нот до якісноı ̈освіти. Таким чином, мовна по-
літика європеи� ських ЗВО виступає не лише 
адміністративним чи академічним механіз-
мом, а и�  важливим інструментом культурноı ̈
дипломатіı,̈ інтеграціı ̈ та сталого розвитку 
європеи� ського освітнього простору. 

Мета дослідження полягає в аналізі мов-
ноı ̈ політики ЗВО краıн̈ Європеи� ського Союзу, 
яка виступає інструментом реалізаціı ̈стратегіı ̈
інтернаціоналізаціı,̈ визначенні ıı̈ ̈ основних 
цілеи� , стратегіи� , переваг, ризиків та сучасних 
тенденціи�  розвитку. 

Методологія. У процесі дослідження здіи� -
снено аналіз наукових джерел і нормативних 
документів ЄС, а також звітів і аналітичних 
оглядів Європеи� ськоı ̈ комісіı,̈ Європеи� ського 

парламенту та окремих університетів. Засто-
совано порівняльно-аналітичнии�  метод для 
вивчення досвіду впровадження мовноı ̈ полі-
тики у краıн̈ах ЄС (Нідерланди, Іспанія, Італія), 
що дало змогу виокремити спільні тенденціı,̈ 
відмінності та особливості регулювання мов-
ного питання в умовах інтернаціоналізаціı.̈ 
Особливу увагу зосереджено на кеи� с-аналізі 
Нідерландів як прикладу інтенсивноı ̈англіза-
ціı ̈ вищоı ̈ освіти, що дозволило виявити як 
позитивні, так і проблемні наслідки активно-
го використання англіи� ськоı ̈ як мови викла-
дання. Для розкриття теоретичних засад дос-
лідження використано метод контент-аналізу 
наукових джерел, якии�  уможливив системати-
зацію підходів до трактування понять інтер-
націоналізація, мовна політика та окреслення 
ıх̈ньоı ̈ролі у розвитку університетськоı ̈освіти. 
Крім того, застосування структурно-
функціонального методу дозволило дослідити 
мовну політику як інституціи� нии�  механізм 
управління комунікативними практиками у 
ЗВО, виявити ıı̈ ̈основні функціı ̈та визначити ıı̈ ̈
зв’язок із процесами інтернаціоналізаціı.̈ 

Аналіз останніх досліджень Упродовж 
останніх десятиліть значна когорта науковців 
як вітчизняного, так і зарубіжного простору 
зосередила увагу на питанні інтернаціоналі-
заціı ̈ вищоı ̈ освіти. Так, з огляду на широкии�  
вектор тлумачень поняття інтернаціоналіза-
ція вищої освіти, у праці О. Снітовськоı ̈(2024) 
представлено структурнии�  аналіз и� ого трак-
тування у науково-педагогічному дискурсі; 
Ю. Заячук (2020) проаналізувала феномен 
інтернаціоналізаціı ̈ як складовоı ̈ діяльності 
університету з позиціи�  політик, програм і 
стратегіи� , які використовуються на різних ıı̈ ̈
рівнях – наднаціональному, континентально-
му, національному, інституціи� ному та індиві-
дуальному. В. Сліпенко (2023) окреслила осо-
бливості формування мовноı ̈ політики закла-
дів освіти ЄС на різних рівнях, що здіи� снюєть-
ся під впливом рекомендаціи�  загальноєвро-
пеи� ських інституціи�  та з урахуванням лока-
льних особливостеи� . У наукових розвідках 
зарубіжних дослідників сфокусовано увагу на 
особливостях формування мовноı ̈ політики 
ЗВО європеи� ських краıн̈ як англомовного 
(Bonacina-Pugh et al., 2022), так і неангломов-
ного простору (Gerritsen, 2024; Pradita, Arimi, 
2025). У дослідженні Л. Купчик та А. Літвінчук 
(2022) розкрито розвиток пропозиціı ̈ англо-
мовних освітніх програм у ЗВО неангломовно-
го простору ЄС. У науковіи�  розвідці R. Villares 
(2025) проаналізовано роль документів, які 
регламентують мовну політику ЗВО Іспаніı ̈ з 
позиціи�  поширення англомовних програм, з 
одного боку, та популяризація мультилінгвіз-
му – з іншого. 

В
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Виклад основного матеріалу. Канадськии�  
учении�  J. Knight детермінує інтернаціоналіза-
цію «на національному, секторальному чи ін-
ституціи� ному рівні як процес інтеграціı ̈ інте-
рнаціонального, міжкультурного чи глобаль-
ного виміру у ціль, функціı ̈чи надання вищоı ̈
освіти» (Knight, 2004, с. 11). У звіті європеи� сь-
кого парламенту знаходимо ширше визначен-
ня терміна, згідно з яким – це «процес інтег-
раціı ̈ інтернаціонального, міжкультурного чи 
глобального виміру у ціль, функціı ̈чи надання 
освітніх послуг задля підвищення якості осві-
ти і досліджень для усіх студентів та персона-
лу і здіи� снення значимого внеску у суспільст-
во» (de Wit et al., 2015, с. 29). 

Інтернаціоналізацію розглядають як 
центральнии�  компонент академічноı ̈діяльно-
сті та стратегічну ціль закладів вищоı ̈ освіти, 
що відіграє вирішальну роль у забезпеченні 
ıх̈нього динамічного и�  сталого розвитку в XXI 
столітті. Водночас вона виступає потужним 
чинником змін, якии�  стимулює формування 
нових моделеи�  управління, організаціı ̈ освіт-
нього процесу та навіть переосмислення місіı ̈
університетів у глобальному контексті (Rum-
bley, 2012). О. Снітовська зауважує, що «інтер-
націоналізація стосується взаємодіı ̈не стільки 
держав, скільки культур та відносин на глоба-
льному і локальному рівнях» (Снітовська, 
2024, c. 87).  

Університети, метою яких є підвищити 
свою видимість, конкурентоздатність і при-
вабливість для іноземних студентів та дослід-
ників, розвивають інтернаціоналізацію як 
стратегію. Стратегіı ̈ інтернаціоналізаціı ̈ уже 
впродовж десятиліття впливають на ЗВО неа-
нгломовного простору, зокрема і в контексті 
формування ıх̈ньоı ̈мовноı ̈політики щодо збе-
реження державноı ̈ мови чи використання 
мов міжнародного спілкування (Pradita, Arimi, 
2025). Британські науковці трактують мовну 
політику як «багаторівневии�  соціальнии�  і 
дискурсивнии�  процес, що охоплює взаємо-
пов’язані тексти, дискурси та практики» 
(Bonacina-Pugh et al., 2022, с. 1107). В основу 
тлумачення покладено триєдине концептуа-
льне бачення, за яким мовна політика – це 
текст, що є письмовим артефактом, якии�  
регулює використання мови, а тексти є про-
дуктами дискурсу, що виступає однією з форм 
соціальноı ̈ діı.̈ Мовна політика як дискурс 
створює знання та смисли у певному контекс-
ті и�  перебуває у діалектичному взаємозв’язку 
із соціальним середовищем. Мовна політика 
як практика стосується сукупності наявних 
інтеракціи� них норм, які впливають на здіи� с-
нення та інтерпретацію актів мовного вибору.  

Аналізуючи процес інтернаціоналізаціı ̈ іс-
панських ЗВО, R. Villares (2019) виокремила 

такі стратегічні напрями ıх̈ньоı ̈ мовноı ̈ полі-
тики: мовна підготовка, мовне регулювання, 
мовна акредитація та заходи підтримки. Ви-
явлено, що більшість документів стосуються 
мовноı ̈ підготовки та спрямовані на підви-
щення мовноı ̈ компетентності членів універ-
ситетськоı ̈ спільноти через мовні курси та 
інтеграцію інноваціи� них методик. Останні 
адресовані викладацькому складу з метою 
створення можливостеи�  для оволодіння педа-
гогічними технологіями та методами, які до-
зволяють адаптувати зміст і комунікативні 
стилі для ефективного викладання іноземною 
мовою. Мовне регулювання стосується конце-
пціı ̈«лінгвістичноı ̈безпеки», завданням якоı ̈є 
інформувати про мовні ініціативи, які реалі-
зуються в університеті, та ознаи� омлювати 
членів університетськоı ̈ спільноти з особли-
востями використання мови в певних кон-
текстах. Результати корпусного аналізу вста-
новили пряму взаємозалежність між мовною 
компетентністю та вимогами до мови, оскіль-
ки необхіднии�  рівень володіння мовою зале-
жав від цілі та цільовоı ̈ групи. Від студентів 
першого (бакалаврського) рівня вищоı ̈ освіти 
очікувалося, наприклад, досягнення щонаи� -
менше рівня B1 згідно із Загальноєвропеи� сь-
кими рекомендаціями з мовноı ̈ освіти для 
отримання диплома; від викладачів, які праг-
нули викладати англіи� ською мовою (EMI – 
English-Medium Instruction), – рівня B2–C1; 
студенти, які бажали навчатися за білінгваль-
ними програмами, мали досягнути щонаи� ме-
нше рівня B2 для вступу; а адміністративнии�  
персонал, що працює у сферах, пов’язаних із 
міжнародними відносинами, або прагне 
кар’єрного підвищення, мав продемонструва-
ти рівень B2 з англіи� ськоı ̈мови. Щодо заходів 
підтримки, то у документах вони розглядали-
ся як необхіднии�  елемент реалізаціı ̈ мовноı ̈
політики ЗВО і включали як стимули (фінан-
сові винагороди, кар’єрне просування, можли-
вість участі у програмах мобільності та кур-
сах), так і створення мовних сервісних підроз-
ділів у структурі ЗВО, які пропонували он-
лаи� н-ресурси з вивчення мов, послуги перек-
ладу та редагування академічних текстів, а 
також сприяли створенню навчальних матері-
алів іноземною мовою. 

На думку сучасних науковців, інтернаціо-
налізація вищоı ̈освіти охоплює не лише мобі-
льність, а и�  розвиток глобальних компетент-
ностеи�  та міжкультурного розуміння, що по-
силює потребу розглядати мову и�  культуру не 
просто як допоміжну інфраструктуру, а як 
самостіи� ні компетентнісні сфери (Kjellgren et 
al., 2025, c. 346). Тому, мовна політика – це сис-
темне керування вибором мови або мов, що 
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використовуються у ЗВО, а саме: мова викла-
дання, мова адміністрування, мова міжнарод-
них програм, політика підтримки державноı ̈
мови, політика використання англіи� ськоı ̈ мо-
ви як мови викладання тощо. У контексті ін-
тернаціоналізаціı ̈ мовна політика, таким чи-
ном, спрямована на виконання таких функціи� : 

 забезпечення доступності ЗВО для інозе-
мних студентів і дослідників (через, напри-
клад, англомовні програми); 

 підтримка міжнародноı ̈ мобільності та 
співпраці; 

 відображення іміджу університету як від-
критого та глобально орієнтованого ЗВО; 

 сприяння багатомовності, міжкультурно-
му сприи� няттю та мультикультурному сере-
довищу. 

Водночас, мовна політика має враховувати 
національні чи регіональні мовні контексти, 
питання соціальноı ̈ інтеграціı,̈ мовноı ̈ справе-
дливості та доступу. 

У контексті краıн̈ ЄС варто звернути увагу 
на декілька ключових положень. По-перше, 
мовна політика ЄС заснована на принципі 
поваги до мовноı ̈та культурноı ̈різноманітно-
сті, що передбачено статтею 3 Договору про 
Європеи� ськии�  Союз (Treaty on European Union, 
2016), де зазначено, що Союз має поважати 
«и� ого багате культурне і мовне різноманіття» 
(European Union, 2016). Стаття 165(2) Догово-
ру про функціонування Європеи� ського Союзу 
(Treaty of Functioning of the European Union) 
зазначає, що діяльність Союзу має бути спря-
мована на «розвиток європеи� ського виміру в 
освіті, зокрема через викладання і поширення 
мов держав-членів» (European Union, 2016). Ці 
договори постулюють політику багатомовно-
сті, що відображено у Рекомендаціях Ради 
Європи про навчання і вивчення мов (Council 
Recommendation on a comprehensive approach 
to the teaching and learning of languages, 2019), 
які окреслюють цілі шкільноı ̈ мовноı ̈ освіти і 
передбачають, що до завершення старшоı ̈
ланки середньоı ̈ освіти (upper secondary) ко-
жен учень повинен оволодіти мовою навчан-
ня та двома іншими мовами (European Union, 
2019). Таким чином, знання трьох іноземних 
мов випускниками шкіл у краıн̈ах ЄС уможли-
влює формування мовноı ̈ політики ЗВО шля-
хом інтеграціı ̈транснаціональних цілеи�  і наці-
ональних та інституціи� них рішень в рамках 
реалізаціı ̈стратегіı ̈інтернаціоналізаціı ̈ЗВО.  

Однією з центральних цілеи�  інтернаціона-
лізаціı ̈ є залучення студентів, науковців і ви-
кладачів з інших краıн̈. Для цього університе-
ти започатковують англомовні освітньо-
професіи� ні програми, впроваджують викла-
дання окремих фахових дисциплін англіи� сь-

кою мовою, співпрацюють із закладами за 
кордоном (Купчик, Літвінчук, 2022). Такі пе-
редумови дозволяють іноземцям інтегрувати-
ся в освітніи�  чи робочии�  процес незалежно від 
рівня володіння місцевою мовою. Таким чи-
ном, мовна політика ЗВО виступає інструмен-
том «відкритих двереи� » для іноземних грома-
дян. 

Крім цього, мовна політика сприяє мобіль-
ності студентів і викладачів в межах ЄС (на-
приклад, через програму Erasmus+) та за и� ого 
межами. Якщо ЗВО має чітку політику щодо 
мов викладання та підтримки іноземних уча-
сників (наприклад, мовні курси, інтенсиви, 
мовна підтримка, менторство), це покращує 
умови для розвитку міжнародноı ̈ співпраці, 
започаткування спільних освітньо-
професіи� них програм, подвіи� них дипломів 
тощо.  

Метою внутрішньоı ̈ мовноı ̈ політики є за-
безпечення високоı ̈якості освітньо-наукового 
процесу, а англіи� ська мова слугує інструмен-
том інтегрування результатів наукових розві-
док у зміст освітніх компонент, використання 
інформаціи� нии�  і навчальних ресурс на відк-
ритих освітніх платформах, залучення зарубі-
жних викладачів, посилення публікаціи� ноı ̈
активності англіи� ською мовою, що підвищує 
видимість університету в міжнародному нау-
ковому середовищі. Також політика підтрим-
ки мовноı ̈ адаптаціı ̈ студентів сприяє отри-
манню кращих академічних результатів і зме-
ншенню мовних бар’єрів. 

Тим не менше, хоч англомовні програми 
часто асоціюються з інтернаціоналізацією і 
пропонують ряд видимих переваг, окреслених 
вище, інтернаціоналізація може спричинити 
розвиток англомовноı ̈ монополіı.̈ Згідно зі 
статистичними даними, кількість англомов-
них програм у системі вищоı ̈освіти ЄС зросла 
надзвичаи� но динамічно: від 725 у 2001 році 
до 8089 у 2013 році, що свідчить про більш 
ніж десятикратне зростання, а у 2023–2024 
навчальному році ıх̈ня кількість досягла вже 
24043, тобто збільшилася ще утричі порівня-
но з 2013 роком (Wingrowe et al., 2025). Ви-
кладання англіи� ською є більш притаманним 
для другого (магістерського) рівня вищоı ̈
освіти; і наи� більшою популярністю користу-
ються такі освітні програми: «Бізнес та адмі-
ністрування», «Інженерія та технологіı»̈, 
«Комп’ютерні науки та інформаціи� ні техноло-
гіı»̈ (Wingrowe et al., 2025). У розрізі окремих 
краıн̈ варто виокремити досвід Італіı,̈ де у 
2015 році 85% ЗВО пропонували англомовні 
освітні програми (Broggini, Costa, 2017).  

Яскравим прикладом інтенсивноı ̈ англіза-
ціı ̈ вищоı ̈ освіти є Нідерланди, які разом зі 



Освітологічний дискурс  e-ISSN 2312-5829 
80 

скандинавськими краıн̈ами посідають провід-
ні позиціı ̈ за кількістю англомовних програм. 
У 2021–2022 навчальному році 76% магістер-
ських і 29% бакалаврських програм виклада-
лися виключно англіи� ською. Така тенденція 
зумовлена державним курсом на інтернаціо-
налізацію та прагненням університетів залу-
чати іноземних студентів, які сплачують знач-
но вищу плату за навчання. Наприклад, в 
Утрехтському університеті (Нідерланди) іно-
земці сплачують в 11–12 разів більше, ніж 
місцеві студенти. Збільшення кількості анг-
ломовних програм підвищує міжнародну при-
вабливість університетів і підвищує ıх̈ні реи� -
тинги, так як кількість іноземних студентів у 
ЗВО зросла з 33000 у 2005 році до 115000 у 
2021–2022 навчальному році. (Gerritsen, 
2024). 

Однак разом із перевагами, як-от підви-
щення рівня володіння англіи� ською мовою, 
посилення міжкультурноı ̈ взаємодіı ̈ та покра-
щення підготовки до глобального громадянс-
тва, виявлено и�  суттєві недоліки. Нідерланд-
ські студенти скаржаться на нижчии�  рівень 
розуміння лекціи�  англіи� ською, труднощі з 
професіи� ною термінологією та мовноı ̈атриціı.̈ 
Це спровокувало суспільну дискусію и�  приз-
вело до судовоı ̈ справи, ініціи� ованоı ̈ асоціаці-
єю Beter Onderwijs Nederland, яка звинуватила 
університети у порушенні мовного законодав-
ства, хоч суд і визнав англомовне навчання 
виправданим. Міністр освіти Р. Деи� кграф у 
2023 році наголосив у відповіді на необхідно-
сті збереження нідерландськоı ̈ як основноı ̈
мови навчання, обов’язковому ıı̈ ̈вивченні іно-
земними студентами та викладачами (до рів-
ня C2) і використанні двомовності лише за 
потреби. Він підкреслив, що англіи� ська мова 
має залишатися важливим, але не домінант-
ним інструментом академічноı ̈ комунікаціı ̈
(Gerritsen, 2024). 

Приклад Нідерландів чітко демонструє не-
обхідність підтримки мовного балансу з ме-
тою уникнення «потенціи� ноı ̈ втрати культур-
ноı ̈ специфічності» в процесі реалізаціı ̈ освіт-
ньоı ̈ програми (Kjellgren et al., 2025, c. 346). 
Саме мовна політика виступає механізмом 
знаходження цього балансу. ЗВО можуть фор-
малізувати ıı̈ ̈ через документ, якии�  окреслює 
принципи, мови викладання, мову адміністру-
вання, політику щодо міжнародних програм, 
вимоги до знання мови студентами та викла-
дачами. 

Обговорення. Під час формування мовноı ̈
політики ЗВО повинні враховувати такі ви-
клики: 

 Проблему домінування англіи� ськоı ̈
мови, адже хоч англомовні програми і сприя-

ють інтернаціоналізаціı,̈ існує ризик маргіна-
лізаціı ̈ місцевих мов, мовноı ̈ атриціı ̈ чи ство-
рення мовноı ̈монокультури, що може призве-
сти до зниження кількості освітніх програм 
державними мовами і мовноı ̈нерівності. 

 Баланс між інтернаціоналізацією і міс-
цевою мовною ідентичністю, оскільки при-
ваблюючи іноземців, ЗВО мають зберігати 
зв’язок із місцевим середовищем. 

 Наявність ресурсів та відповідноı ̈ ін-
фраструктури, так як викладання англіи� ською 
мовою потребує підготовки викладачів, пере-
клад матеріалів, мовноı ̈ підтримки, що є фі-
нансово та логістично затратним процесом. 

 Якісну мовну підготовку студентів і 
викладачів, адже якщо програма англомовна, 
студенти можуть не володіти академічною 
англіи� ською на необхідному рівні, що впливає 
на якість навчання. 

 Мовну інтеграцію та соціальну інклю-
зію, так як в іноземних студентів можуть ви-
никати мовні бар’єри у соціальному середо-
вищі чи в адаптаціı ̈ до місцевоı ̈ культури, що 
може викликати труднощі під час пошуку ро-
боти на місцевому ринку праці. 

Як бачимо, мовна політика є каталізатором 
інтернаціоналізаціı,̈ адже започаткування 
англомовних програм дозволяє збільшити 
кількість іноземних студентів, покращити 
міжнародну мобільність, отримати доступ до 
сучасних знань, підвищити публікаціи� ну ак-
тивність, розширити мережу університетів-
партнерів. Однак, вважаємо, що задля підви-
щення ефективності необхідним є чітке стра-
тегічне планування (мовна політика, інтегро-
вана до стратегіı ̈ ЗВО), виділення ресурсів 
(підготовка викладачів, переклад матеріалів, 
мовна підтримка), підтримка якості навчання; 
врахування контексту (державна мова / офі-
ціи� ні мови краıн̈и, потреби студентів, соціоку-
льтурнии�  фон). 

Висновки. Мовна політика ЗВО в краıн̈ах 
ЄС є важливим та багатовимірним інструмен-
том інтернаціоналізаціı.̈ Вона включає страте-
гічні рішення про мови викладання, підтрим-
ку міжнародних студентів і викладачів, розви-
ток англомовних програм, з одного боку, і під-
тримку багатомовності та місцевоı ̈ мовноı ̈
ідентичності, з іншого. Успішна мовна політи-
ка ЗВО може підвищити и� ого міжнародну 
привабливість, посилити рівень академічноı ̈
мобільності і грантовоı ̈ активності, сприяти 
якісним навчальним і дослідницьким проце-
сам, формувати більш інклюзивне та міжкуль-
турне середовище. 

Однак існує і ряд викликів для мовноı ̈полі-
тики: визначення балансу між англіи� ською і 
місцевими мовами, наявність відповідного 
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рівня мовноı/̈іншомовноı ̈  компетентності 
студентів і викладачів, ресурсів і фінансуван-
ня, створення умов для соціальноı ̈ інтеграціı.̈ 
Краıн̈и ЄС і ЗВО, зокрема, мають на меті не 
лише збільшити кількість іноземних студен-
тів чи англомовних програм, але и�  зробити 
цеи�  процес якісним, прозорим і стіи� ким. 

Університетам рекомендовано інтегрувати 
мовну політику в стратегічні документи, роз-
робити чітку внутрішню політику викорис-
тання мов, підтримувати багатомовність, за-
безпечити ресурси та мовну підтримку, про-
водити моніторинг та адаптацію. Таким чи-
ном, мовна політика стане не просто процеду-
рним елементом, а каталізатором інтернаціо-
налізаціı,̈ що сприятиме розвитку університе-
ту з позиціи�  глобальності, відкритості та яко-
сті. 

Перспективи подальших досліджень. 
Подальші дослідження доцільно спрямувати 
на поглиблении�  аналіз механізмів реалізаціı ̈
мовноı ̈ політики на інституціи� ному рівні уні-
верситетів різних краıн̈ ЄС, зокрема в кон-
тексті співвідношення між англомовними 
освітніми програмами та офіціи� ною/ими мо-
вою/ами. Важливим напрямом подальших 
наукових пошуків може стати дослідження 
впливу мовноı ̈політики на якість академічноı ̈
комунікаціı,̈ інклюзію іноземних студентів та 
розвиток міжкультурноı ̈ компетентності ви-
кладачів і студентів. Окремоı ̈ уваги потребує 
аналіз цифрових інструментів підтримки ба-
гатомовності у вищіи�  освіті (зокрема, через 
використання штучного інтелекту та машин-
ного перекладу) і визначення ıх̈нього потен-
ціалу для сталого розвитку університетів у 
глобалізованому освітньому просторі. 
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LANGUAGE POLICY OF HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS IN THE 
EUROPEAN UNION AS A TOOL FOR INTERNATIONALIZATION 

 
Abstract. The article analyzes the language policy of higher education institutions (HEIs) in the Euro-
pean Union (EU) within the context of internationalization processes, understood as the integration of 
international, intercultural, and global dimensions into the goals, functions, and delivery of educa-
tional services. The methodological framework of the study is based on the concepts of J. Knight, H. de 
Wit, and R. Villares, as well as on EU legal and policy documents. The article employs methods of sys-
temic, comparative, and discourse analysis to identify the interrelation between language policy, in-
ternationalization, and the quality of higher education. It is established that language policy serves as 
a key instrument for implementing internationalization strategies, as it defines the languages of in-
struction, communication, administration, international programs, and the provision of language 
support for participants in the educational process. The analysis of EU countries’ experience (Spain, 
the Netherlands, and Italy) demonstrates that the development of English-medium programs, policies 
supporting multilingualism, and the formation of linguistic competence among staff and students are 
the main directions of university language policies. At the same time, attention is drawn to the risks 
associated with the dominance of the English language, which may lead to the marginalization of na-
tional languages and the loss of cultural specificity. The paper outlines the main functions of language 
policy: ensuring access to education for international students, supporting mobility and international 
cooperation, shaping the university’s image as a globally oriented institution, and promoting multilin-
gualism and intercultural interaction. It is shown that effective language policy enhances the competi-
tiveness of HEIs, improves the quality of teaching and research, expands opportunities for academic 
mobility, and fosters inclusion. The conclusions emphasize that a successful language policy of EU 
higher education institutions should balance global and local values, ensuring equilibrium between in-
ternationalization and the preservation of national linguistic identity. It should be integrated into uni-
versities’ strategic documents, supported by appropriate resources, language assistance, and system-
atic monitoring of outcomes. Language policy is thus viewed not merely as a regulatory tool but as a 
catalyst for global openness, academic excellence, and sustainable institutional development. 
Keywords: English-medium instruction, multilingualism, European Union, internationalization of 
higher education, language policy, university strategy. 

 
 

Стаття надійшла до редакції: 10.09.2025. 
Прийнято до друку: 29.11.2025. 


